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Yanchaj bin jun tene’ juntul chan

sinik tu najaltaj u yo’och ixi’im. 

Chen ba’axe’ okolta’ab ti’ men 

chan ch’o’o.  

Hubo una vez una hormiguita que se  había ganado

un grano de maíz con su trabajo. 

El ratón se lo robó.
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La hormiguita fue a acusar al ratón 

con el gato: 

—Gato, anda a comerte al ratón porque

el ratón se robó mi maíz.

—¿Pero a mí qué me hace el ratón? ¿Por

qué habría de comérmelo?

Le chan sinko’ bin u tak u pool 

le chan ch’o’o ti’ le miiso’. 

—Miis xen a jante ch’o’o 

tumen le ch’o’o tu yokla in ixi’im. 

—¿Ba’ax ku chen beetik ten le

ch’o’o ka xi’iken in chukej? 

—tu ya’alaj le miiso’.
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Entonces la hormiguita fue con el perro.

—Perro, anda a morder al gato

porque no quiere comerse al ratón 

porque el ratón se robó mi maíz.

—¿Pero a mí qué me hace el gato? ¿Por

qué habría de morderlo?

Chan sinke’ bin yiknal le peek’o: 

—Peek’, xen a chi’iten le miiso’, 

tumen le miiso’ mu bin u jante ch’o’o, 

tumen le ch’o’o tu yoklaj in ixi’im. 

—¿Ba’ax ku chen beetik ten le miiso’ ka

xi’iken in chi’e? —tu ya’alaj le peek’o.
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Le chan sinko’ bin yiknal che’: 

—Che’ xen a nokjats’te  peek’o, 

tumen le peek’o mu bin u chi’e miiso’, 

tumen le miiso’ mu bin u jante ch’o’o, 

tumen le ch’o’o tu yoklaj in ixi’im.

—¿Ba’ax ku chen beetik ten le peek’o ka

xi’iken in jats’e? —tu ya’alaj le che’o.

La hormiguita fue con el palo.

—Palo, anda a golpear al perro

porque no quiere morder al gato

porque el gato no quiere comerse al ratón

porque el ratón se robó mi maíz.

—¿Pero a mí qué me hace el perro? ¿Por

qué habría de pegarle?
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La hormiguita fue con la lumbre.

—Lumbre, anda a quemar el palo

porque el palo no quiere golpear al perro

porque el perro no quiere morder al gato

porque el gato no quiere comerse al ratón

porque el ratón se robó mi maíz.

—¿Pero a mí qué me hace el palo? 

¿Por qué habría de quemarlo?

Le chan sinko’ bin yiknal le k’aak’o: 

—K’aak’, xen a tookten le che’o, 

tumen le che’o mu bin u nokjats’te peek’o, 

tumen le peek’o mu bin u chi’e miiso’, 

tumen le miiso’ mu bin u jante ch’o’o, 

tumen le ch’o’o tu yoklaj in ixi’im.

—¿Ba’ax ku chen beetik ten che’ ka xi’iken in tooke?
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Chan sinke’ bin yiknal ja’: 

—Ja’, xen a tupten le k’aak’o, 

tumen le k’aak’o mu bin u tookten le che’o

tumen le che’o mu bin u nokjats’te peek’o

tumen le peek’o mu bin u chi’e miiso’

tumen le miiso’ mu bin u jante ch’o’o, 

tumen le cho’o tu yoklaj in ixi’im. 

—¿Ba’ax ku chen beetik ten le k’aak’o 

ka xi’iken in tupe?

Las hormiguita fue con el agua.

—Agua, anda a apagar la lumbre

porque la lumbre no quiere quemar el palo

porque el palo no quiere golpear al perro

porque el perro no quiere morder al gato

porque el gato no quiere comerse al ratón

porque el ratón se robó mi maíz.

—¿Pero a mí qué me hace la lumbre? 

¿Por qué habría de apagarla?
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La hormiguita fue con una vaca vieja. 

—Vaca vieja, anda a tomarte el agua, porque el agua no quiere 

apagar la lumbre, porque la lumbre no quiere quemar el palo,

porque el palo no quiere golpear al perro, porque el perro no

quiere morder al gato, porque el gato no quiere comerse al

ratón, porque el ratón se robó mi maíz.

—¿Pero a mí qué me hace el agua? 

¿Por qué habría de tomármela?

Chan sinke’, bin yiknal x-nuk wakax: 

—X-nuk wakax, xen a uk’e ja’o, tumen le ja’o mun bin u tupten

le k’aak’o, tumen le k’aak’o mu bin u tookten le che’o, tumen le

che’o mu bin u nokjats’te peek’o, tumen le peek’o mu bin u

chi’e miiso’, tumen le miiso’ mu bin u jante ch’o’o, tumen le

ch’o’o tu yoklaj in ixi’im. 

—¿Ba’ax ku chen beetik ten le ja’o ka xi’iken in uk’e?
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U chen ts’oke, le chan sinko’ bin u ya’al ti’

j-kinsaj wakax: 

—J-kinsaj wakax, xen a kinsten le x-nuk wakax,

tumen x-nuk wakaxo’ mu bin u uk’ten le ja’o,

tumen le ja’o mu bin u tupten le k’aak’o, 

tumen le k’aak’o mu bin u tookten le che’o,

tumen le che’o mu bin u nokjats’te peek’o,

tumen le peek’o mu bin u chi’e miiso’,

tumen le miiso’ mu bin u jante ch’o’o, 

tumen le ch’o’o tu yoklaj in ixi’im. 

—Pa’ata wilik ba’ax kin in bet ti’ 

—tu ya’alaj j-kinsaj wakax. Ka

jo’op’ u ja’ik u maskab. 
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Por fin, la hormiguita fue con el matancero.

—Matancero, anda a matar a la vaca vieja

porque la vaca vieja no quiere tomarse el agua

porque el agua no quiere apagar la lumbre

porque la lumbre no quiere quemar el palo

porque el palo no quiere golpear al perro

porque el perro no quiere morder al gato

porque el gato no quiere comerse al ratón

porque el ratón se robó mi maíz.

—¡Ahora verá lo que hago! —dijo el matancero;

y que comienza a afilar su cuchillo.



20

Le ka tu yu’uba x-nuk wakaxo’, ka bin 
alkabi u laj uk’e  ja’o, ka tu yijal le ja’o 
bin ka’aj uk’bile’ ka bin u tupe k’aak’o, ka 
tu yilaj le k’aak’o, bin ka’aj tupbile’ ka bin
u tooke che’o, ka tu yilaj le che’o, bin ka’aj 
tokbile’ ka bin u nokjats’te peek’o, ka tu yilaj le 
peek’o bin ka’aj nokjats’bile’, ka bin u chi’e miiso’, 
ka tu yilaj le miiso’ bin ka’aj chi’ibile’ ka bin u chuke
ch’o’o, ka tu yilaj le ch’o’o bin ka’aj jantbile’ ka tu sutaj 
le ixi’imo’. 
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Cuando la vaca vieja oyó que iban a
matarla fue a beberse el agua.

Cuando el agua vio que iban a tomársela
fue a extinguir la lumbre. Cuando la lumbre

vio que iban a apagarla fue a encender el
palo. Cuando el palo vio que venían a quemarlo

fue a pegarle al perro. Cuando el perro vio que 
venían a golpearlo fue a atacar al gato. Cuando el gato vio

que venían a morderlo se fue tras el ratón. Cuando el ratón

vio que venían a comérselo entregó el maíz que había robado.
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Ka manen tu laak’ k’ine’, chan sinke’

tun k’u’untik u yixi’im.

Cuando pasé al día siguiente, la

hormiguita estaba sancochando

su maíz.
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